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Al-Jawshan al-Kabir 


Le mot jawshan signifie littéralement ” une sorte 
d'armure, des vêtements de protection portés en temps 


de guerre ”. Dans la terminologie religieuse, ce mot prend 





le sens d'une longue prière, appelée Af-Jawshan al-Kabir, 


laquelle nous a été transmise par le Prophète. 


Moussa al-Kazim rapporte A/-Jawshan al-Kabir du 


Prophète, selon la chaîne de transmission constituée 


de Ja'far al-Sadik, Muhammad al-Bakir, Zayn al-Abidin, 


Houssaïn et Ali, le quatrième calife. 


Al-Jawshan al-Kabir est une longue prière composée 
de cent chapitres. Ces chapitres consistent en dix 
noms et attributs de Dieu. À la fin de chaque chapitre, 
le passage suivant est répété: Soubhânaka yâ là ilâha ill 
entel-amän, al-amän, khallisnâ / ajirnâ / najjinâ mina'n-nâr 
(Ô Seigneur ! Gloire à Toi, il n'y a de dieu que Toi ! 
Nous nous. réfugions en Toi, protège-nous de l'Enfer !) 
Au début de vingt-cinq de ces cent chapitres l'on trouve 
wa asaluka bi asmäïk, et ces chapitres contiennent 
linvocation des noms de Dieu tels que yâ Alläh, yâ 
Rahmän, yä Rahîm [6 Dieu, 6 le Très Miséricordieux, Ô 
le Très Clément]. Au sein de chaque chapitre commen- 


çant par cette formule, on lit diverses supplications qui 





débutent toutes par les mêmes mots: Yà khayral- 
Ghäfirin [Ô le meilleur des Pardonneurs]. Ainsi, l'ensemble 
de la prière comprend deux cent cinquante noms de 
Dieu et sept cent cinquante attributs divins et supplica- 
tions. Le but principal de toutes ces supplications - 
comme le laissent deviner le contenu de la prière ainsi 
que la formule al-amän, al-amän, khallisnâ mina'n-nâr 
qui clôt chaque chapitre - est d'implorer Dieu afin d'être 
sauvé des malheurs pendant la vie d'ici-bas et protégé 
du châtiment dans l'au-delà. 


Al-Jawshan al-Kabir est l'une des prières les plus 


récitées et les plus appréciées par les musulmans parce 
qu'il contient des significations très profondes, que son 
style est harmonieux et agréable et aussi parce que 
plusieurs paroles rapportées du Prophète (hadiths) 
nous annoncent les récompenses que la récitation de 
cette prière peut nous offrir dans ce monde-ci et dans 
l'autre. Ahmed Ziyaeddin Gümüshanevi inclut le 
Jawshan dans son Majmüû'atü'-Ahdhäb, où il rassembla 
de nombreuses prières régulièrement répétées (awrad) 
et des formules de louanges de Dieu (dhikr). Plus tard, 
cette prière seule fut maintes fois publiée. Aussi a-t-elle 
été traduite en turc plusieurs fois. 








Ô Mon Dieu! Je Timplore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: | 

Ô Allah qui est exempt de toutes sortes de défauts, détenteur 
._ de tous les beaux noms et de tous les attributs élevés et 
éternels, vraie divinité de toutes choses, 

Ô Rahmän qui pourvoit aux besoins de toutes les créatures 
de la terre, sans faire de distinction entre les amis et les 
ennemis, 

Ô Rahîm qui dans l'au-delà accordera à Ses fidèles 
serviteurs Sa compassion ainsi que des bienfaits particuliers, 
Ô ‘Alim qui sait tout ce qui s'est passé, ce qui se passe et 
ce qui se passera, à qui rien dans l'univers ne peut être 
dissimulé, et dont la science englobe le petit comme L< 
grand, le visible comme l'invisible, | 

Ô Halim, le très patient, qui, malgré les rébellions te Ses 
serviteurs pécheurs, ne s'empresse pas de les châtier, 

Ô 'Adhîm, détenteur de toute grandeur, auprès de qui tout 
est petit, 

Ô Hakim, détenteur de toute sagesse, qui ne fait rien en vain, 
Ô Qadîm qui existe depuis toujours et dont l'existence n'a 
pas de commencement, | 

Ô Mouqîm qui est par Lui-même éternel et permanent, 
qui n'a besoin de rien pour exister et subsister, et qui 
maintient en existence chaque chose, 

. Ô Karim, notre Seigneur pardonneur qui fait tant de bien 
et est généreux, qui rassemble en Lui-même toutes sortes 
d'honneurs et de vertus, dont les faveurs ne s'épuisent 
jamais et dont les œuvres sont dignes de louanges, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
| protège-nous de l'Enfer! 


I 








Ô Maître de tous les Maîtres, 
Ô Celui qui répond à toutes les prières, 


Ô Celui qui garde tous les biens et toutes les bonnes œuvres 
et qui en donne les récompenses, 


Ô Celui qui élève en degrés, rangs et statuts, 


O Celui qui, par Sa miséricorde infinie, fait croître les bienfaits 
matériels et spirituels en leur accordant Sa bénédiction, 


O Celui qui pardonne les erreurs et les défauts, 
O Celui qui éloigne tous les malheurs, 


O Celui qui entend en même temps et sans confusion tous les 
sons de la création, petits .ou grands, manifestes ou discrets, 


O Celui qui accorde les requêtes de toutes les créatures, 


. O notre Seigneur qui à connaissance de toutes les choses 
secrètes et dissimulées, | 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
k _protège-nous de l'Enfer! 
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O le meilleur des pardonneurs, 


O le meilleur des aides, 


Ô le meilleur de ceux qui jugent en toute justice, 


O le meilleur des arbitres, 


O le meilleur de ceux qui évoquent et sont évoqués, et qui 
donne la meilleure rétribution à ceux qui se souviennent 
de Lui en Le mentionnant, 


Ô Le seul qui subsiste alors que tout est éphémère, qui 
demeure éternel après que tout prend fin, et à qui revient 
tout ce que Ses serviteurs possèdent, 








7. O Celui qui récompense de la plus belle manière ceux qui 
Le louent, 


8.  Ô Celui qui pourvoit sans cesse et en abondance, 
9. Ô le meilleur de ceux qui jugent et discernent le vrai du faux, 


10. O notre Seigneur, le meilleur de ceux qui accordent la grâce, 
aucune faveur n ‘est supérieure à la Sienne, 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


+ 


Ô vrai détenteur de la gloire et de la beauté, 


Ô vrai détenteur de la souveraineté et de la majesté, 

Ô vrai IErReU du pouvoir, de la perfection et de l'excellence, 
Ô le seul qui soit le très élevé et le plus ir des pente 
Ô Celui dont le courroux est terrible et le châtiment très dur, à 
Ô Celui dont la DuRition est sévère, 


Ô Celui qui est prompt dans Ses comptes, 
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O Celui auprès de qui se trouvent les plus belles récompenses, 
O Celui qui possède l'Archétype éternel du livre où tout est écrit, 
. O notre Seigneur qui crée puis élève les nuages pleins de pluie, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Mon Dieul Je Timplore ete demande par égard pour Tes 
beaux noms: 


Ô Hannân qui ne cesse de faire grâce et qui ne s'empresse 
pas d'abandonner celui qui se détourne de Lui, 


Ô Mannâän dont la bonté et les bienfaits sont grands, et qui 
accorde Ses bénédictions, 


Ô Dayyän qui demande des comptes à Ses serviteurs et qui les 
rétribue pour chacune de leurs actions sans en négliger aucune, 


O Ghoufrân qui couvre les péchés en les pardonnant, 


Ô Bourhän qui montre à Ses serviteurs le vrai et le droit chemin, 
et qui est la preuve de Sa HrOpRE existence ainsi que celle de 


- toute chose, 


Ô Soultân, vrai détenteur de la domination et de la souveraineté, 
Ô Soubhän, exempt de tous défauts et de tous attributs 
imparfaits, détenteur de toutes les beautés et de toutes les 
perfections, 

Ô Mousta'ân à qui tout le monde demande de l'aide, 

Ô Zhou’l-Manni wa'-Bayân qui nourrit Ses créatures avec Ses 
biens sacrés et les fait grandir, qui donne à Ses serviteurs le 
pouvoir d'exprimer leurs pensées, et qui explique au mieux 
Son dessein, 


. Ô Amän qui accorde la paix, la sérénité et la sécurité aux 
créatures contre toutes sortes de peurs et de dangers, 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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.. © Celui à la grandeur duquel toute chose se soumet, 


Ô Celui face à la puissance duquel toute chose ploie, 
Ô Celui face à la gloire duquel toute chose s'incline et obéit, 
Ô Celui dont la prestance fait ployer toute chose, 

Ô Celui dont l'empire fait fléchir toute chose, 

Ô Celui à qui toute chose s'asservit par crainte de Lui, 


Ô Celui devant qui les montagnes s'effritent par crainte de 
Sa Majesté absolue, | 


O Celui dont l'ordre seul permet aux cieux de rester en place, 


Ô Celui dont la permission permet à la terre de rester stable, 


. Ô notre Seigneur, Maître de la Souveraineté dont les sujets 


sont à l'abri de toute agression, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


G 









A rs db Ti DA 
Ts o à D: À 5 5 AM\z 
72 su 2 [a © 1 
® D LE pitt 
8 F 


_ HAN lire DL 
LE ant \ AA “ dt 
+) Le DCE R 
, she . kr Pepe L 
* æ RAR LR ae “et 





es, 






« 4 : 








Ô Celui qui pardonne les fautes, 

Ô Celui qui écarte les malheurs, 

Ô Celui qui est l'ultime autorité suprême où reposent tous 
les espoirs, 

Ô Celui dont les dons sont abondants, 

Ô Celui dont les présents sont abondants, 

.. Ô Celui qui sustente la création, 

Ô Celui qui décrète la mort des êtres et qui la crée en 
temps voulu,. 

Ô Celui qui entend les plaintes, 

Ô Celui qui envoie des armées à ceux qui sont dans le 
besoin, 


. © notre Seigneur qui libère ceux qui sont matériellement 
et spirituellement asservis, | 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

| “ 


O Celui à qui tous les remerciements et toutes les louanges 
appartiennent, 


Ô détenteur de toute gloire, de tout honneur et de toute 
grandeur, 


Ô Celui qui mérite d'infinis éloges, détenteur de toutes les 
grandeurs et de toutes les beautés, | 

Ô Celui qui est capable de tenir Ses promesses et qui les 
exécute de la plus belle manière, 

Ô Celui qui pardonne et agrée ceux qui demandent le 
pardon et l'agrément, - 


Ô Celui qui donne d'innombrables dons et faveurs à Ses 
créatures, 
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Ô Celui à qui appartient l'exécution de chaque jugement et 
la résolution de chaque affaire, 


Ô Celui qui est sans fin et éternel, en plus d'être infiniment digne, 
Ô Celui qui accorde avec générosité Ses bienfaits, 
. Ô notre Seigneur qui distribue Ses bienfaits et Ses biens 
sacrés sans rien atténdre en retour, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour Tes 
beaux noms : 


Ô Mäni! qui empêche ce La ne veut pas donner, 

Ô Dâfi' qui repousse ce qu'il veut de ce qu'll veut et l'éloigne, 
Ô Nâfi! qui crée les choses utiles et les donne à qui Il veut, 
Ô Sâmi' qui entend tout, 

Ô Râfi', maître de toute grandeur, qui élève qui Il veut, 

Ô Säni' qui crée toute chose de façon artistique, 


Ô Chäfi' qui intercède pour qui Il veut et accepte l'intercession 
de qui Il veut, 


O Djâmi' qui rassemble en Lui-même tous les biens et 
toutes les beautés, et qui rassemblera devant Lui toutes les 
créatures le jour de la résurrection, 


Ô Wässi' qui englobe toute chose, 


. Ô notre Seigneur Moûssi, maître de toute largeur, qui élargit 
ce quil veut autant qu'il le veut, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


CU 


1. © Artiste de toutes les œuvres d'art, 
2. Ô Créateur de toute chose créée, 
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O Celui qui sustente chacune de Ses créatures 
nécessiteuses de Sa sustentation, 


. Ô Maître de toute propriété et de toute souveraineté, 
Ô Celui qui soulage tous ceux qui ont des ennuis, 


O Celui qui écarte les chagrins et les tracas de ceux qui 
sont noyés dans le chagrin et les tracas, 


Ô Celui qui est compatissant envers ceux qui ont besoin 
de compassion et d'affection, 


8. Ô Celui qui aide tous ceux qui sont privés d'aide, . 
9. Ô Celui qui voile tous les vices, 


10. Ô mon Seigneur qui est le refuge de toutes les victimes 
d'oppression et d'injustice, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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1. Ô Celui qui me soutient et me secourt quand je suis dans 
la gêne, 
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O ma source d'espoir dans mes instants de malheur, 


.  O Celui qui, dans mes moments de solitude et d'isolement, 
m'apporte avec Sa présence Sa sérénité et Son amitié, 


Ô Celui qui s'occupe de moi et me soutient avec Sa 
miséricorde, Sa garde et Sa protection, dans mes 


moments d'exil et de solitude, 


O mon maître, tous les biens sacrés que je possède sont 
uniquement l'œuvre de Ton pouvoir et de Ta miséricorde, 


Ô Celui qui dissipe mes peines et mes ennuis, 

Ô mon sécoüréur qui maide quand j'en ai besoin, 

Ô mon refuge quand je suis dans l'embarras et les difficultés, 
Ô mon aide quand j'ai peur, 


. O mon Seigneur qui m'oriente quand je suis perplexe et 
désorienté, Fig 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Celui qui connaît l'inconnu, 

Ô Celui qui pardonne sans cesse les péchés commis 
et répétés, 

Ô Celui qui cache les vices, 

Ô Celui qui dissipe les angoisses, 

Ô Celui qui fait passer les cœurs d'un état à un autre, 
Ô Celui qui embellit les cœurs, 


_O Celui qui illumine les cœurs, 


O le médecin des cœurs, 
© le bien-aimé des cœurs, 


. O mon Seigneur qui rassure les cœurs et est l'ami des cœurs, 


” Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que loi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège-nous de l'Enfer! 


12. 


Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 


Ô Djafil, maître de l'infinie grandeur, 
Ô Djamil, le beau qui donne de la beauté à toutes choses, 


Ô Wakil, garant de la provision et du maintien de Ses 
créatures, 

Ô Kafil qui Se charge des besoins de Ses créatures, 

Ô Dalil qui montre le droit chemin à Ses serviteurs, 

Ô Mouqjil qui pArsanne les fautes et les erreurs de Ses 
serviteurs, 

Ô Khabir qui sait tout sans que jamais rien ne puisse Lui 
être caché, 

Ô Latif qui accorde Sa bienveillance et Ses faveurs en 
faisant parvenir à Ses serviteurs et à Ses créatures les 
choses les plus utiles de la plus belle et subtile des 
manières, et qui connaît les aspects les plus dissimulés 
et les plus fines subtilités des faits, 

Ô 'Aziz dont la puissance ne peut être égalée, 


. O mon Seigneur, véritable maître de toute la création et 


Roi de tous les mondes, 
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-_ Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_protège- nous de l'Enfer! 

NE + 


Ô Celui qui montre la voie à ceux qui errent dans le doute 
et la perplexité, 

Ô Celui qui aide ceux qui veulent être aidés, 

Ô Celui qui entend le cri de ceux qui crient à l'aide, 


Ô protecteur de ceux qui implorent protection, 


O asile des pécheurs rebelles, 


O Celui qui pardonne aux pécheurs, 


O Celui qui calme la terreur de ceux qui tombent dans 
l'effroi, qui rassure ceux qui ont peur, 


Ô Celui qui a pitié des faibles nécessiteux, 


Ô Celui qui est le bon compagnon des solitaires qui sont 
terrifiés par la solitude, 


. O notre Seigneur qui répond aux prières des nécessiteux 
qui sont dans le besoin et la gêne, 








. Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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OÔ maître de générosité et de grâce infinies, 

O Celui qui donne Ses faveurs bénévolement, par pure 
générosité, 

O Celui qui procure la sécurité et la sûreté, 


Ô Celui qui est exempt de toute imperfection et est la 
source de toute pureté et propreté dans l'univers, 


O Celui qui œuvre avec sagesse et explique clairement 
Sa sagesse, 


O détenteur d'une infinie compassion envers Ses 
créatures, et qui agrée Ses fidèles serviteurs, 


O Celui qui met en évidence l'existence de chaque chose 
et qui est la preuve manifeste de leur existence et de Sa 
propre existence, . | 


O le seul souverain et maître de la grandeur, de la majesté 
et de tout l'univers, 


Ô Celui qui pardonne et absout Ses serviteurs pécheurs, 
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10. Ô mon Seigneur, à qui chaque être vivant demande de 
l'aide, et qui, dans Son infinie sollicitude, accorde Ses 
grâces à chaque être vivant, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
-protège-nous de l'Enfer! 
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Ô l'unique Seigneur de toutes choses, 


Ô l'unique Divinité de toutes choses, 


.. © l'unique Créateur de toutes choses, 
Ô Celui qui est supérieur et au-dessus de toutes choses, * 
Ô Celui qui existait avant toutes choses, 


O Celui dont l'existence continuera après l'anéantissement 
de toutes choses, 


{ 


Ô l'Omniscient, à qui rien dans l'univers n'est caché, et: 
dont le savoir englobe tout, passé, présent et futur, petit 
et grand, visible et invisible, 


Ô Celui dont le pouvoir suffit à toutes choses, 
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.. Ô Celui qui crée toutes choses de façon artistique et parfaite, 

. Ô mon Seigneur qui demeure éternel alors que tout est 
éphémère, 

Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
|  protège-nous de l'Enfer! 
À Le, 
Ô Mon Dieul Je Timplore et Æ demande } par égard pour Tes 
beaux noms: 
Ô Mou'min qui protège Ses serviteurs contre toutes sortes 
de dangers et de peurs dans le bas-monde, et contre le 
châtiment et l'arrestation injuste le jour de la résurrection, 
Ô Mouhaymin qui protège Ses serviteurs et surveille ce 
qu ils font, . 
Ô Moukawwin qui crée toutes LR du néant, 
Ô Moulaqgqin qui enseigne en APSRIANE aux créatures ce 
dont ils ont besoin, 
Ô Moubayyin qui explique clairement à Ses serviteurs tout 
cé qui nécessite une explication, et qui démontre avec des 
preuves manifestes son unité, 
Ô Mouhawwin qui facilite toutes sortes de difficultés à Ses 
serviteurs, 
Ô Mouzayyin qui décore et embellit toutes choses d'une 
façon qui Lui sied, 
Ô Mou'adhdhim qui exalte sans cesse Ses créatures, 
.. Ô Mou'awwin qui court au secours des nécessiteux et qui 
fait que Ses créatures accourent pour s'entraider, 
. Ô Moulawwin qui pare de beauté toutes choses en les 
créant en diverses formes et couleurs, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton Secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Celui qui contrôle et gouverne continuellement sa propriété 
(l univers), 

Ô Celui devant la grandeur et la majesté duquel toute chose 
se rapetisse, 





AC 
A 
RU É vs 


EURE 


| XX m3. | 
DLERG 


ve Fate C# 


y! 


é ae SE he 


RER 


QE Pre 
| Ve PE 1 
D lo Le aa Pa 





Ô Celui dont la souveraineté n'a pas de début, 


Ô Cet qui est très affectueux et très compatissant envers 
Ses serviteurs, 


| Ô l'Omniscient, à qui-rien dans l'univers n'est caché, et 
dont le savoir englobe tout, passé, présent et futur, petit 
et grand, visible et invisible, 


Ô Celui qui est très patient et ne se hâte pas de punir Ses À 
serviteurs pécheurs qui se sont détournés de Lui, malgré 
leur rébellion, 


Ô Celui qui ne renvoie pas les mains vides ceux qui 
espèrent en Lui, mais les comble de largesses, 


Ô le détenteur de sagesse qui, par Sa providence et Son 
décret, met harmonieusement tout en place, | 


. © Celui qui, par Son jugement, accorde Ses grâces à Ses 
serviteurs en-toute beauté et finesse, et connaît les 
aspects les plus subtils et secrets des œuvres, 


10. Ô mon Seigneur qui a l'entière capacité d'offrir à tous 
ceux qu'il veut les faveurs qu'ils méritent, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres | 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


._ 18. 


1. Ô Celui dont on attend rien d'autre que Sa générosité, 
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8. 


se À 


Ô Celui dont on ne craint rien sauf Sa justice, 


.- Ô Celui dont-on attend rien d'autre que la bonté et le bien, 


Ô Celui dont on ne demande rien d'autre que Son pardon, 


Ô propriétaire de toutes choses, rien d'autre que Sa 
propriété n'est éternel, 


O Celui dont aucune autre domination ni souveraineté 
que la Sienne ne fait autorité, 


Ô Celui dont l'existence ne requiert pas de preuve parce 
qu'il est le premier, Il est Lui-même la preuve de toutes 
choses, 


O Celui dont la miséricorde enveloppe toutes choses, 


O Celui dont la miséricorde dépasse Sa colère, 


10. Ô mon Seigneur dont le savoir englobe toutes choses, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


19 





Ci 
: AE ET 
Cas | we 4 Le 
5 , EC CE AECEN EST € ° 
. à « 


e 


LS ei cit ( 
rs Ds La Cp V D 7: 


a ta 


The 


an 


AA #7 


Æ 





Ô Celui qui dissipe les tracas et les soucis, 

Ô Celui qui soulage les chagrins et les peines, 

Ô Celui qui pardonne les péchés, 

Ô Celui qui accepte les repentirs, 

Ô Créateur de toutes choses, 

Ô Celui qui est véridique dans Ses promesses, 

Ô Celui qui nourrit les petits avec tendresse, 

Ô Celui qui tient Ses promesses, 

Ô Celui qui connaît les secrets, 

. Ô mon Seigneur qui fend et fait germer les graines et les noyaux, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 

_ protège-nous de l'Enfer! 
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a NE on ne 


O 


Ô Mon Dieu! Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 
Ô ‘Aliyy qui, par son pouvoir, a l'éminence sur Ses créatures, 
Ô Wafiyy qui est constant dans l'annonce de Ses bonnes 
nouvelles et de Ses menaces, et qui pourvoit aux besoins 
des nécessiteux, 
Ô Waliyy qui se porte garant de tout ce qui concerne Ses 
serviteurs et l'univers, | 
Ô Ghaniyy, vrai détenteur de la richesse, qui possède tous les 
trésors à travers lesquels Sa perfection peut être perçue, et 
qui n'a besoin de rien, 
Ô Maliyy qui possède des trésors inépuisables et dont le 
pouvoir suffit à toutes choses, 
Ô Zakiyy qui n'a aucun défaut ni imperfection et qui est pur et 
exempt de toutes les salissures matérielles et spirituelles, 
Ô Radhiyy qui se fait aimer de Ses serviteurs par Ses grâces 
et Ses bienfaits et qui est satisfait de leur servitude, 

Ô Badiyy dont l'existence et l'unité se manifestent clairement 
à travers les œuvres extraordinaires qu'll crée, 

Le 0) Khafiyy qui connaît toutes les choses jusque dans leurs 
plus subtils détails et qui est maître des grâces cachées, 

10. Ô Qawiyy dont la force et la puissance sont absolues, 
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- Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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O Celui qui met en évidence le beau, 
O Celui qui voile le laid, 


Ô Celui qui ne souffre nullement des délits commis par 
Ses serviteurs et qui ne hâte pas leur punition pour Se 
venger, | 


O Celui qui ne dévoile pas les choses honteuses cachées 


pour les divulguer, 
Ô Celui dont le pardon est immense, 


O Celui qui renonce gracieusement, comme Il Lui sied, 
à punir ceux qu'il veut parmi les pécheurs, 


.… Ô Celui dont le pardon est large, 


O Celui qui ouvre les portes de la miséricorde à Ses 
serviteurs, 


Ô Celui qui entend et reconnaît le moindre chuchotement, 


. Ô mon Seigneur, l'ultime autorité à qui nous adressons 
nos plaintes, 
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” Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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NZ 
Ô maître d'immenses bienfaits, 
Ô maître d'une vaste miséricorde, 
O maître d'une sagesse absolue, 
. © maître d'une puissance parfaite, 


Ô maître des preuves irréfutables de Son existence 
et de Son unité, 


O maître de la bonté et de la générosité manifestes, 


Ô maître des attributs sublimes, 


O maître de la gloire continue, 


O maître d'un pouvoir solide et inébranlable, 
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10. O mon Seigneur qui accorde en avance Ses bienfaits, 
avant de recevoir un ÿ psrcel eu service, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
‘divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège-nous de l'Enfer! 


LPS 


Ô le souverain dés souverains, 

Ô le plus juste des justes, 

Ô le plus véridique des véridiques, 

Ô Celui dont l'existence est la plus certaine, 


Ô le plus pur des purs, 


O Celui qui crée à la perfection, 


Ô Celui qui est le plus prompt à faire les comptes, 


O Celui le meilleur des entendants, 








© le plus généreux des bienfaiteurs, 


.Ô le plus compatissant des compatissants, 


. O le meilleur des intercesseurs, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton-secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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O Celui qui crée les cieux à partir du néant et sans modèle, 


O Celui qui crée les ténèbres, 
O Celui qui connaît tous les secrets, 


.  O Celui qui est compatissant envers ceux qui sont noyés 
dans la souffrance et pleurent à chaudes larmes, 


O Celui qui voile les vices et les laideurs honteuses et qui 
ne les dévoilent pas, 


O Celui qui dissipe les calamités et les malheurs, 
O Celui qui réssuscite les morts, 


Ô Celui qui récompense très largement les Mieralfs 
de Ses serviteurs, 


Ô Celui qui fait descendre Ses bénédictions, 


de mon Seigneur qui punit sévèrement ceux AU méritent 
une punition, | 
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Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 

divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 

protège-nous de l'Enfer! 

Fi | 

Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 
.… Ô Moussawwir qui donne la forme qu'il veut à Ses créatures, 
Ô Mouqaddir qui crée toute chose dans la bonne mesure, 


Ô Moutahhir qui purifie toute chose des salissures 
matérielles ou spirituelles, 


Ô Mounawwir qui illumine toute chose de Sa lumière, 


Ô Mouqaddim qui fait avancer en degré, honneur, statut 
et position, qui Il veut et quand Il le veut, 


Ô Mou'akhkhir qui fait régresser qui Il veut, 


Ô Mouyassir qui donne le bien à ceux qui veulent le bien 
et le mal à ceux qui veulent le mal, et qui facilite les 
choses difficiles, 


Ô Mounzhir qui avertit Ses s serviteurs des mauvaises fins, 


Ô Moubachchir qui annonce de bonnes nouvelles à Ses 
serviteurs, 


. Ô Moudabbir qui dirige tout l'univers dans une parfaite 
harmonie, E 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! | 
| | à 
eZ 


Ô Seigneur de la Maison Sacrée al- Baïtou'- Harâm, 
Ô Seigneur des mois sacrés, 


Ô Seigneur de la Mosquée Sacrée al- Masdjidou'l- Harâm, 
Ô Seigneur de la cité sacrée de La Mecque, s 


Ê 1 


Ô Seigneur de la Pierre Noire al- “acier al-Aswad et de 
ar-Rouknou al-Yamani, 
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Ô Seigneur de al-Mach'arou al-Harâm, 
 Ô Seigneur de al- FR et al- Haram, 


Ô Seigneur et Maître des lumières et des ténèbres 
(du [or et de la nuit), 


Ô Celui qui est la source upique de la paix et du salut, 


. Ô détenteur de grandeur et de majesté, et ô mon Seigneur 
détenteur de magnificence qui accorde d'innombrables 
faveurs à Ses serviteurs, 


.. Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres. 
_ divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


LE. 


_ 


O soutien de ceux qui n'ont aucun soutien, 
O appui de ceux qui n'ont aucun appui, 


Ô réserve et provision de ceux qui n'ont aucune réserve ni 
provision, 


Ô secours de ceux qui ne sont secourus par personne, 
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Ô abris de ceux qui n'ont nulle part où s'abriter, 


Ô source de fierté de ceux qui ne possèdent rien dont ils 
puissent être fiers, 


O source de gloire de ceux qui ne jouissent d'aucune gloire, 
O aide de ceux qui n'ont aucune aide, 
O le bon compagnon de ceux qui n'ont aucun compagnon, 


: Ô mon Seigneur qui est la fortune infinie des pauvres qui 
n'ont aucune richesse, | 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Mon Dieu! M Fimplore et Te demande par és Ge pour 
Tes beaux noms: 


Ô Qâim qui donne l'existence à tous les êtres, 


Ô Dâim qui est permanent et dont l'existence na ni 
commencement ni fin, 


Ô Râhim qui par Sa miséricorde a pitié de toutes les 
créatures et leur fait grâce, 


Ô Hâäkim dont la domination couvre toutes ces 
et qui les gouverne, 


? 


Ô 'Âlim qui connaît le passé, le présent et le futur 


Ô 'Âssim qui protège Ses créatures, £ 

Ô Qâssim qui distribue toutes choses de façon équitable, 
Ô Sâlim qui est exempt de tous vices, défauts et 
imperfections, : 

Ô Qâbidh qui diminue Ses faveurs matérielles et spirituelles 
à qui Il veut, | À vr 2: AVE 

. Ô Bâssit qui augmente Ses faveurs matérielles et spirituelles 
à qui Il veut, 








Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que loil Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


+ TES 


Ô Celui qui Pieter ceux qui se en auprès de Lui, 


Ô Celui qui est miséricordieux envers ceux qui Lui demandent 
grâce, 


. Ô Celui qui aide ceux qui Lui demandent de l'aide, 
Ô Celui qui préserve ceux qui veulent se protéger, 
Ô Celui qui offre Ses faveurs à ceux qui les Lui demandent, 


Ô Celui qui guide vers le droit chemin ceux qui veulent 
_être guidés, 


{ 


Ô Celui qui aide ceux qui Lui demandent de l'aide, 


Ô Celui qui secourt ceux qui demandent Son secours, 


Ô Celui qui entend les cris de ceux qui appellent à l'aide, 
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10. Ô mon Seigneur qui pardonne à ceux qui implorent Sa 
rémission, 


. Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


30 


Ô Celui dont le pardon et l'indulgence sont sans bornes, 


Ô Celui dont les bienfaits sont immenses, 
Ô Celui dont la bienveillance est grande et infinie, 
Ô Celui dont la bonté désintéressée est éternelle, 


O Celui dont les œuvres sont très précises, les secrets et 
les vertus desquels ne peuvent être entièrement décelés, 


.  Ô Celui dont la bonté et la bienveillance sont continuelles, 
Ô Celui qui dissipe les soucis, 
Ô Celui qui écarte le mal, 
Ô détenteur de propriété et de souveraineté, 


. O mon Seigneur qui applique chacun de Ses jugements 
avec justice et vérité, et sans nulle cruauté, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
| 


1. Ô'Azîz qui ne peut être vaincu, 


2. Ô Latif dont on ne peut connaître l'essence, 
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Ô Raqjïb, l'observateur qui ne dort jamais, 
Ô Mawdjoûd qui existe toujours et qui ne cessera jamais 
d'exister, 
Ô l'immortel qui ne s'éteindra jamais, Ô détenteur de la vie 
éternelle, 
Ô détenteur d'une souveraineté qui ne disparaïtra jamais, 
Ô Celui dont la disparition est impossible, 6 le pré-éternel 
le post-éternel, | 
. Ô Celui qui n'est nullement touché par l'ignorance. et rien 
n'échappe à son savoir, 
Ô Celui dont toute chose Méséné mais qui ne dépend 
jamais de rien, et n'a besoin ni de manger ni de boire, 
. Ô moñ Seigneur qui ne peut être affaibli, maître du pouvoir 
et de la puissance, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
pts: de l'Enfer! 


AS 


_Ô Mon Dieul Je limplore et É Te demande par résdrd pour 

Tes beaux noms: 
Ô Wähid qui n'a pas d'aséociéé en Son essence, Ses attributs, 
Ses noms et Ses actes, 
Ô Wäâdjid qui n'a besoin de rien, qui crée ce qu'il veut quand 
Ille veut, 
Ô Châhid dont on ne peut rien dissimuler et qui n'oublie 
rien, le témoin par excellence, 
Ô Mâdijid, maître de gloire et de srl suprêmes, 
Ô Râchid qui montre aux créatures ce qui leur est profitable 
et indique à Ses serviteurs le meilleur chemin à prendre, 
Ô Bâ'ith qui envoie des prophètes et qui ressuscitera tous 
les morts sur la place du Jugement (Mahchar), 
Ô Wärith, maître de la vie, qui demeurera immortel es 
que toutes Ses créatures sont anéanties, 
Ô Dhärr qui, quand Il souhaite le mal de ceux qui l'offensent, 
rien ne peut l'arrêter, 
Ô Nâfi qui crée les choses bonnes et utiles, 

10. Ô Hâdi qui a créé la guidée et qui l'offre à qui II veut, 








+ Ô Celui qui préexiste à tout ce qui a Là été créé, 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
 protège-nous de l'Enfer! 


33 


O le plus sublime de tous les sublimes, 


ô le plus généreux de tous les généreux, 


Ô le plus compatissant de tous les compatissants, 


Ô le plus sage de tous Fe sages, 


O le plus savant de tous les savants, 


Fe. 


Ô le plus grand de tous les grands, 


Ô le plus majestueux de tous les détenteurs de gloire et 
de majesté, 


Ô le plus puissant de tous les détenteurs de gloire et de | 
grandeur, 


. Ô le plus subtil de tôus les détenteurs de AE: et de 
raffinement, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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.. Ô Celui qui est constant dans Son engagement et tient 
Sa promesse, 


Ô Celui qui est bien capable et assez fort pour exécuter 
ce qu'il a promis, 


© le suréminent en force et en puissance, 


O Celui qui, malgré son éminence, est proche de toutes 
choses, ( 


Ô Celui qui est subtil et qui, malgré Sa proximité, ne peut 
être vu, | 


Ô Celui qui, avec Sa subtilité et Sa bienveillance, est le 
très honorable, 


Ô Celui qui, avec Son honneur et Sa gloire, est possesseur 
d'une très haute dignité, 


Ô Celui qui est très grand dans Sa dignité et Sa magnificence, 


9. Ô Celui qui est glorieux dans Sa grandeur, 


10. O mon Seigneur que nous louons pour Sa gloire, 





| Gloire à bi. Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
A : 0 


O Celui pour qui chaque chose s'incline en soumission 
totale, 


Ô Celui pour qui chaque chose est, 


ve Ô Celui qui fait exister chaque chose et pOur qui chaque 
chose existe, Ta 


Ô Celui vers pe chaque chose s'oriente (par la prière), 

Ô Celui que chaque chose craint, 

Ô Celui que chaque chose glorifie, 

Ô Celui grâce à qui chaque chose se maintient et subsiste, 


Ô Celui à qui chaque chose obéit en toute humilité, 


Ô Celui vers qui chaque chose fait retour, 
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10. Ô mon Seigneur, le seul être Éternel, en dehors de qui 
chaque chose est éphémère, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège-nous de l'Enfer! 


36 


Ô Mon Dieu! Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 
Ô Käfi qui Se charge de tous les besoins de Ses créatures 
et qui leur suffit, 
Ô Chäfi qui guérit tous les maux, qu'ils soient spirituels ou 
matériels, 
Ô Wäfi qui ne manque pas à Ses promesses et qui satisfait 
avec sagesse toutes les demandes de Ses serviteurs et 
pourvoit à leurs besoins, : 
Ô Mou'âfi i qui trouve remède à tous les malheurs, qu ils soient 
spirituels ou matériels, 
Ô 'Âli qui, avec Son pouvoir, est le suprême. souverain Sur 
Ses créatures, 
. ÔDâi qui invite Ses serviteurs à ce qui est bien, juste et beau, 
ainsi qu'au Paradis, 
Ô Râdhiî qui agrée Ses bons serviteurs, 
Ô Qâdhiî qui subvient aux besoins de Ses créatures et qui 
juge avec justice et sagesse, | 
Ô Bâqî dont l'existence n'a pas de fin, : 
. Ô Hâdi qui guide qui Il veut sur le droit chemin, 
Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! | 
d 27 a 


Ô Celui en dehors de qui il n'existe pas d'échappatoire où 
l'on puisse s'abriter, 


Ô Celui en dehors de qui il n'y à pas dSbrË, 
Ô Celui en dehors de qui il n'y a pas d'asile où se réfugier, 
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O Celui en dehors de qui il n'y a rien ni personne à qui 
s'en remettre, | 


. Ô Celui en dehors de qui il n'y a pas de but à atteindre, 


Ô Celui en dehors de qui il ny à pas de salut, 


O Celui à qui on ne préfère rien, 
O Celui en dehors de qui rien n'est adoré, 


O Celui en dehors de qui on ne demande d'aide à rien 
ni personne, 


. Ô mon Seigneur en dehors de qui rien ne détient la force 
et le pouvoir absolus, | dé 


| Gloire à Toi, Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
. 58 


O le meilleur de ceux que l'on craint, 
Ô le meilleur de ceux que l'on désire, 
O le meilleur de ceux que l'on préfère, 


Ô le meilleur de ceux que l'on implore, 
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8. 


9. 


grâce, 


O la meilleure des intentions et des fins, 
O le meilleur de ceux que l'on évoque, 


© le meilleur de ceux que l'on remercie ét à qui l'on rend 


O le meilleur de ceux que l'on aime, 


O le meilleur des hôtes qui honorent leurs invités, 


10. Ô mon Seigneur, le meilleur de ceux avec qui l'on est familier, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Celui qui crée et met en ordre toutes choses de la plus 
belle façon, 


Ô Celui qui détermine les dimensions physiques et 
spirituelles de toutes choses et qui les conduit au but 
de leur création, 


Ô Celui qui dissipe les malheurs, 


O Celui qui entend les conversations, les prières et les 
supplications discrètes, | 


Ô Celui qui sauve ceux qui sont tombés dans les 
catastrophes et les difficultés matérielles et spirituelles, 


O Celui qui sauve ceux qui sont perdus, 
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Ô Celui qui guérit les maladies physiques et spirituelles, 


Ô Celui qui, à la fois, fait mourir et qui ressuscite, 
Ô Celui qui fait, à la fois, rire et pleurer, 
. Ô mon Seigneur qui à la fois égare et guide, 

Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
 protège-nous de l'Enfer! 

+ _ 40 


Ô Mon Dieul Je Timplore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 

Ô Ghâfir qui pardonne les péchés de Ses serviteurs, 

Ô Sâtir qui voile les vices et les défauts de Ses serviteurs 
et cache leurs états honteux, 


Ô Qâhir qui est le dominateur suprême sur Ses serviteurs de 
par Sa souveraineté et Sa puissance, qui les oriente - quils le 
veuillent ou non - vers la direction qu'il a voulue, et les dirige 
comme II veut, 


Ô Qâdir qui est capable de tout grâce à Sa force 
incommensurable et au sujet duquel il est impossible 
d'imaginer une quelconque faiblesse, 
Ô Nâdhir qui voit tout à tout moment, 
Ô Fâtir qui a créé toute la création à partir du néant, 
.… Ô Châkir qui rétribue largement les plus petites œuvres 
de Ses serviteurs et qui augmente leurs salaires, 
Ô Zhâkir qui évoque ceux qui le mentionnent, 
Ô Nâssir qui aide, | 
. Ô Djâbir qui impose ce qu'il veut par la force, qui remet 
en ordre tout désordre, qui corrige la corruption et qui 
répare toute erreur, : 
Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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. OÔ Celui vers qui il y a d'infinies voies, dans les mers et sur 
la terre, qui conduisent à Son existence et à Son unité, 


Ô Celui au sujet duquel il y a des preuves et des signes 
partout, dans le ciel et sur la terre, qui Le montrent, 


Ô Celui au sujet duquel il y a des preuves à travers les 
signes qu'il montre dans l'univers, 


.. Ô Celui qui manifeste Sa puissance dans les morts, 


Ô Celui dont la grandeur se dévoile dans les tombes, 


.. Ô Celui dont la souveraineté et la domination se 
manifesteront ouvertement le Jour du Jugement, 


Ô Celui dont la majesté et la grandeur seront comprises 
le Jour des Comptes, 


= 


8. O Celui qui exécutera Son jugement selon.ce que la 
Balance pèsera de bonnes actions et de péchés, 


9, O Celui dont la miséricorde se manifestera au Paradis, 


10. Ô mon Seigneur dont le châtiment se réalisera en Enfer, 
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_ Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_protège-nous de l'Enfer! 

A2 


O Celui vers qui courent ceux qui ont peur, 


Ô Celui auprès de qui se réfugient les pécheurs, 
O Celui vers qui reviennent ceux qui se repentent, 
O Celui en qui les rebelles trouvent refuge, 


O Celui que les gens pieux et austères désirent 
ardemment, 


Ô Celui en qui ceux qui commettent des fautes espèrent, 
Ô Celui chez qui ceux qui Le veulent trouvent l'amitié, 

Ô Celui que les détenteurs de bienfaits glorifient, 

Ô Celuten qui ceux qui s'en remettent à Lui PRCLANES 


. Ô mon Seigneur auprès de qui les détenteurs d'une foi 
véritable trouvent la paix, 
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Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

= 43 


Ô le plus proche de tous les proches, 

Ô le plus aimé de tous les aimés, 

Ô le plus grand de tous les grands, 

Ô Celui qui est supérieur à tous les détenteurs de gloire, 
Ô le plus fort de tous les forts, 

Ô le plus riche de tous les riches, 

Ô le plus généreux de tous les généreux, 


Ô le plus affectueux de tous les affectueux, … 


Ô le plus compatissant de tous les compatissants, 
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10. Ô mon Seigneur, le plus majestueux de tous les détenteurs 
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de gloire et de majesté, 

Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

| | 44. 
Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande cs égard pour 
Tes beaux noms: , 
Ô Qarib qui est plus proche que toutes choses, 


O Raqjïb qui ne néglige pas un seul instant Ses créatures et 
les surveille sans cesse, 


Ô Habib qui Se fait aimer de Ses serviteurs et qui les aime, 


Ô Moudjib qui accepte les vœux et les prières de Ses 
serviteurs et répond en les exauçant, 

Ô Hassib qui est témoin de Ses serviteurs, qui les protège, qui 
leur suffit et qui leur demandera des comptes dans l'au-delà, 
Ô Tabib qui offre des remèdes à tous les problèmes, qu'ils 
soient matériels ou spirituels, 

Ô Bassir qui voit, sait, entend et Avqjuel aucune chose ne 
peut être cachée, 


O Khabîr duquel aucune nouvelle ne peut être dissimulée, 
qui est au courant de tout ce qui se passe dans Son 
royaume, y compris des mouvements des atomes, 


O Mounir qui illumine chaque chose par Sa lumière, 


. OÔ Moubin qui expose clairement chaque vérité, et il n'est 


pas permis de douter de Son existence, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
. 45 


O Ghälib qui n'est jamais vaincu, 
O Sänïi' qui n'a pas été créé, mais qui à tout fait, 
O Khäliq, le Créateur qui n'a pas été créé, 
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O Mâlik qui n'est pas possédé mais qui est Possesseur, 


O Qâhir qui domine toutes choses et tout le monde et qui 
garde l'univers sous Son contrôle et sous Ses ordres, 


Ô Räâfi' qui ne peut être élevé, mais qui élève toutes 
choses en degré et en statut, 


Ô Häfidh, le Protecteur qui n'a nul besoin d'être protégé, 
Ô Nâssir, l'Aide qui ne nécessite aucune aide, 


Ô Châhid de qui rien ne peut être dissimulé, et qui est le 
plus proche de toutes choses, | 


. Ô mon Seigneur qui n'est pas éloigné mais qui est très 


Proche, 


! Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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. O Lumière des lumières, 

. O Celui qui illumine les lumières et les fait briller, 

. Ô Celui qui donne forme et apparence aux lumières, 


4. Ô Re “e lumières, 
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Ô Celui qui détermine les lumières selon des critères définis, 
O Celui qui dirige les lumières et les gère, 
O Lumière qui a préexisté à toutes les lumières, 


O Lumière qui subsistera après que toutes les lumières 
s'éteignent, 


O Lumière au-dessus de toutes les lumières, 
. O Lumière qui n'a ni pareille ni semblable, 


| | Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_protège-nous de l'Enfer! 
A7 


Ô Celui qui est noble dans Ses dons et Ses bienfaits, 


O Celui dont les œuvres sont pleines de finesse 
et de délicatesse, 


Ô Celui dont la grâce et la bienfaisance sont continues, 
Ô Celui dont la bonté est éternelle, 
Ô Celui dont la parole est authentique, 


Ô Celui dont la promesse est véridique, 


Ô Celui dont le pardon est une bonté par pure grâce, 


Ô Celui dont le châtiment n'est que justice, 
Ô Celui dont l'évocation et le rappel sont agréables, 


. Ô mon Seigneur dont l'intimité et la familiarité sont un 
plaisir ineffable, 
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Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


48 


Ô Mon Dieul Je Timplore et Te demande par égard pour Tes 

beaux noms: 

.… Ô Mounawwil qui offre à chacune de Ses créatures ce qu'elle 
mérite, | 

Ô Moufassil qui résout tous les problèmes et qui sépare 

le vrai du faux, 


Ô Moubaddil qui change ce qu'il veut comme Il le veut, 

Ô Moussahhil qui facilite les difficultés, 

Ô Mouzhallil qui avilit qui Il veut et qui fait ployer Ses créatures, 
Ô Mounazzil qui fait descendre des livres, des anges, des 
bénédictions et des malheurs, qui rabaisse le rang matériel 
et spirituel de qui Il veut, 

Ô Mouhawwil qui fait passer Ses créatures d'un état à un autre, 


Ô Moudjammil qui donne à chaque chose des beautés qui 
Lui conviennent, | 
Ô Moukammil qui parfait chaque chose, qu'elle soit 
matérielle ou spirituelle, 
. Ô Moufadhdhil qui, par le don de grâces et de faveurs 
matérielles ou spirituelles, élève qui Il veut au-dessus des autres, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


49 
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Ô Celui qui voit tout mais qui n'est pas vu, 


… Ô Celui qui crée tout mais qui n'est pas créé, 


Ô Celui qui guide toute chose en Lui montrant le droit 
chemin mais qui n'a Lui-même besoin d'aucun guide, 


A 
O Celui qui donne vie à toute chose mais qui n'est pas en vie 
grâce à un autre, Sa vie vient de Lui-même et est éternelle, 


O Celui qui nourrit toute chose mais qui n'est pas nourri, 
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Ô Celui qui protège toute chose mais qui n'a nul besoin 
d'être protégé, 


Ô Celui qui juge toute chose mais qui ne peut être jugé, 


. © Celui qui gouverne toute chose mais qui ne peut être 
gouverné, 


O Celui qui ne donne pas naissance et qui n'est pas né, 


. O mon Seigneur que rien ne peut égaler, 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

50. 

Ô le meilleur Bien-aimé, 

Ô le meilleur Médecin, 

Ô le meilleur Comptable, 

Ô le meilleur Proche, 

Ô le meilleur Surveillant, 

Ô Celui qui répond le mieux aux prières, 


Ô Celui qui donne le mieux l'amitié et la tranquillité, 


O le meilleur Avocat, 
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O le meilleur Maître, 
. O mon Seigneur, le meilleur aide, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
Protège- nous de l'Enfer! 


DE, 


Ô source de joie et de bonheur des sages qui Le connaissent, 


Ô Celui qui donne amitié et tranquillité à ceux qui souhaitent 
L'AENTE et D 0 -danl Son agrément, 


Ô Celui qui secourt ceux qui L'aiment et Le désirent 
ardemment, | 


O le bien-aimé des très repentants, 


Ô Celui qui pourvoit aux besoins des nécessiteux qui sont 
dans la misère absolue, 


O source d'espoir des pécheurs, 


Ô Celui qui dissipe toutes les peines de ceux qui sont 
dans la gêne, | 


Ô Celui qui donne répit aux âmes noyées dans le chagrin 
et le regret, 
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9. Ô Celui qui transforme la tristesse des malheureux en joie 
et contentement, 


10. Ô mon Seigneur, Divinité de toutes les choses existantes 
dans le passé et le futur, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


+ :- 


Ô Seigneur du Paradis et de l'Enfer, 


Ô Seigneur des prophètes + élus, 

Ô Seigneur des véridiques et des gens de bien, 

Ô Seigneur des petits et des Ste | 

Ô Seigneur des graines, des semences et des fruits, 
Ô Seigneur des fleuves et des arbres, 


Ô Seigneur des steppes et des déserts, 
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8. Ô Seigneur des esclaves et des gens libres, 
9... Ô Seigneur de tout ce qui est manifeste et dissimulé, 


10. Ô Seigneur des jours et des nuits, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège- nous de l'Enfer! 


53 


O Celui dont la science renferme toutes choses, 


Ô Celui dont la vision pénètre toutes choses sans rencontrer 
d'obstacle, 


Ô Celui dont la puissance suffit à tout, 


- 


Ô Celui dont les faveurs ne perve être e comptées par 
Ses serviteurs, 


O Celui que les créatures ne pourront jamais assez 
remercier, | 


Ô Celui dont la grandeur et la majesté ne peuvent être 
conçues par les esprits, 
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7. O Celui dont la nature et la réalité ne peuvent être connues 
des intelligences, des imaginations et des conjectures, 


“ 


8. Ô Celui dont la couverture est Sà grandeur et Sa fierté, 


9. Ô Celui dont la grandeur et la souveraineté forment la 
beauté de Son être, 


10. Ô mon Seigneur dont la perpétuité est honorée avec 
Sa gloire, | 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
"sg _ protège-nous de l'Enfer! 

. 54 | 


Ô Celui à qui appartiennent les épithètes les plus sublimes, 


Ô Celui à qui appartiennent les attributs les plus élevés, 


Ô Celui à qui appartiennent l'ici-bas et l'au-delà, 


Ô maître du Paradis Djannatou al-Ma'wÂ', 


Ô maître de l'Enfer et du feu, 





MR ee Le 

LR NE LS 

A ne 3€. | 
e AE CR MT ÿ 





Ô Celui dont l'existence et l'unité sont appuyées par 
des preuves et des signes irréfutables, 


Ô Celui à qui appartiennent les plus beaux noms, 
Ô Celui à qui appartiennent le jugement et la décision, 
Ô Celui à qui appartiennent les hauts cieux, 
Ô mon Seigneur à qui appartiennent la terre et le Trône, 
| Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
-protège-nous de l'Enfer! 


55. 


Ô Mon Dieu! Je Timplore et Te demande de égard pour 
Tes beaux noms: 

Ô 'Afouww, l'indulgent qui HTTRe aisément à Ses 
serviteurs, 

Ô Ghafoûr qui pardonne les péchés de Ses serviteurs, 

Ô Wadoüûd qui est très aimé et qui aime ceux qui se 
tournent vers Lui et se repentent, 

Ô Chakoür qui récompense ARen les moindres 
œuvres de Ses serviteurs, 


Ô Saboüûr qui ne se hâte pas de punir les pécheurs et 
les rebelles et qui donne de la patience à ceux qui Lui 
en demandent, 


Ô Ra'oüf, détenteur d'une grande tendresse, 


Ô 'Atoûf, détenteur d'une miséricorde infinie, 


Ô Qouddoûs qui est au-delà de tout défaut, infiniment 
pur et immaculé, 

Ô Hayy qui existe FoUJours. et qui est le vivant par 
excellence, | | | 
2. Qayyoûm qui existe par ne qui est permanent 
dans Son état, et qui fait subsister toutes les créatures, 
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Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres | 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
__ protège-nous de l'Enfer! 


26 


Ô Celui dont la grandeur se manifeste dans les cieux, 


O Celui dont les preuves de Son existence et de Son unité 
se voient sur terre, | 


Ô Celui dont les preuves de Son existence et de Son unité 
se trouvent dans toutes choses, 


O Celui qui possède des créatures dans les mers qui 
étonnent et émerveillent par leur beauté, 


O Celui qui crée une première fois les créatures et qui les 
ressuscitera après leur mort, 


Ô Celui dont les montagnes renferment des trésors, 
Ô Celui qui crée parfaitement chaque chose, 
Ô Celui à qui toutes les œuvres reviennent, 


O Celui dont la grâce et la bienfaisance se voient dans 
chaque chose, 


10. Ô mon Seigneur qui Se fait connaître à Ses créatures, 
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Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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O le bien-aimé de ceux qui n'ont pas de bien-aimé, 


Ô le médecin de ceux qui ne trouvent pas de médecin 
pour guérir leurs maux physiques et spirituels, 


Ô Celui qui écoute et répond à ceux qui n'ont personne 
pour les écouter et leur répondre, 


O Celui qui est affectueux envers ceux qui n'ont personne 
pour leur montrer de l'affection, 


O Celui qui accompagne avec Sa miséricorde et Sa 
compassion ceux qui n'ont ni ami ni compagnon, 


O l'intercesseur de ceux qui n'ont pérsonne pour intercéder 
en leur faveur, 


Ô l'aide de ceux qui n'ont personne pour courir à leur 
Secours, 


Ô le meneur de ceux qui n'ont: pas de guide pour les 
mener sur le droit chemin, 


. O le meneur de ceux qui n'ont pas de meneur pour leur 
montrer la bonne voie, 
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10. Ô mon Seigneur qui est miséricordieux envers ceux qui 
n'ont personne pour leur faire miséricorde, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège-nous de l'Enfer! 


58 


Ô Kâfi qui suffit à pourvoir à tous les besoins de ceux 
qui s'en remettent à Lui, 


Ô Hâdi qui guide ceux qui veulent être guidés, 


Ô Celui qui veille à l'approvisionnement de ceux qui Lui 
demandent de subvenir à leurs besoins, 


Ô Dâ qui invite au Paradis Ses serviteurs qui L'invoquent, 
Ô Châfi qui guérit ceux qui Lui demandent guérison, 


Ô Qâdhi qui pourvoit à tous les besoins de ceux qui le 
Lui demandent, 


Ô Moughni qui enrichit ceux qui Lui demandent la richesse, 


Ô Moûfi qui arrange les affaires de ceux qui le Lui 
demandent, | 
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Ô Mouqawwi qui accorde force et puissance à ceux qui le 
Lui demandent, - 
. Ô mon Seigneur qui est l'ami et le défenseur de ceux qui 
Lui demandent amitié et défense, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 

divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 

_protège-nous de l'Enfer! 

59 
NP | 

Ô Mon Dieu! Je Piaglôte et Te demande par es pour 
Tes beaux noms: 


Ô Awwal qui préexiste à toute chose et qui n'est précédé 
de rien, | | 
Ô Âkhir qui subsiste après que les créatures n'existent plus, 
Ô Dhähir qui est plus apparent que tout, qui domine tous 
les êtres et qui est au-dessus de toutes choses, 

Ô Bâtin qui est occulte à la vision et à la connaissance de 
Ses créatures, Ô Lui qu'aucun œil ne peut concevoir et 
qu'aucune imagination ne peut PERRET 

Ô Khäliq qui crée tout, | 


Ô Râziq qui est garant de la subsistance et qui Se charge de 
fournir le nécessaire pour la survie de chaque être vivant, 


Ô Sàdiq dont chaque parole et chaque œuvre est vraie, 
Ô Säbiq qui a existé avant toutes choses, 


.. Ô Sä'iq qui conduit chaque créature vers son but et 


l'oriente vers la perfection qu'elle peut atteindre, 
. Ô Fâliq qui fend les graines et les semences et les fait . 
monter en épi, et qui fait surgir le jour de la nuit et la 
lumière des ténèbres, a 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
60) 


Ô Celui qui fait alterner le jour et la nuit, 


O Celui qui crée les lumières et les ténèbres, 








O Celui qui crée les ombres et la chaleur, 


| Ô Celui qui gouverne la lune et le + ARE et les soumet à 
Ses créatures, 


Ô Celui qui crée la vie et la mort, 
Ô Celui à qui appartient le pouvoir de créer et d'ordonner, 
Ô Celui qui ne Se dois ni partenaire ni enfant, 


Ô Celui qui n'a pas d'éssodiés dans Sa domination, 


Ô Celui qui est loin du déshonneur d'avoir recours à un 


assistant, 


10. O mon Seigneur, le seul et véritable possesseur de force 
et de puissance, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


61 


1. O Celui qui connaît les vœux de ceux qui veulent, 
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O Celui qui a la force de pourvoir aux besoins 
des demandeurs, 


.… Ô Celui qui entend ceux qui gémissent de tristesse, 


Ô Celui qui connaît et voit ceux qui pleurent par crainte 
de Son châtiment, 
Ô Celui qui sait tout ce qui traverse l'esprit de ceux qui 


se taisent, 


O Celui qui sait et voit le remords de ceux qui regrettent 
amèrement leurs péchés, 


Ô Celui qui accepte les excuses des repentants, 


Ô Celui qui ne rectifie pas les affaires des corrupteurs et 
des dépravés, : 


O Celui qui ne néglige pas la récompense des bienfaiteurs, 


. O Celui qui ne s'éloigne pas des cœurs de ceux qui Le 
connaissent, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

G2 
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Ô Celui dont l'existence est perpétuelle, 

Ô Celui qui pardonne les fautes, 

Ô Celui qui entend et exauce les prières, 

Ô Celui dont la grâce est infinie, 

Ô Celui qui élève les cieux, 

Ô Celui qui dissipe les malheurs, 

Ô Celui dont les louanges sont grandes, 

Ô Celui dont la grandeur et l'éminence sont éternelles, 
Ô Celui dont la loyauté est immense, | 


ee 0 O0 LES CS EN D = 


O 


. O Celui qui donne la plus honorable récompense à Ses serviteurs, 


” Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


. 65, | 


Ô Mon Dieu! Je T'implore et : Te demande par rs pour les 
beaux noms: 

Ô Toi Ghaffär qui sans cesse pardonne aisément ls péchés, 
Ô Sattâr qui voile bien les vices, les laideurs, les fautes, les” 
défauts et les péchés de Ses serviteurs, 


O Qahhär qui domine Ses serviteurs avec Sa souveraineté et Sa 
toute-puissance et qui - qu'ils le veuillent ou non - les dirige et 
les oriente comme Il veut et dans la direction quil veut, 


Ô Djabbâr, le contraignant qui fait céder chaque chose et qui 
impose ce qu'il veut par la force, , ;: 


Ô Sabbâr qui ne Se presse pas pour punir Ses serviteurs qui 
persistent dans la rébellion, qui est très patient et qui octroie 
la patience à Ses serviteurs, 


Ô Razzâq qui nourrit pleinement et constamment Ses serviteurs, 
Ô Fattâh qui ouvre tout avec sagesse et règne avec PRE 
0 Allâm qui connaît très bien toutes choses, S 


Ô Wahhâb qui concède à Ses serviteurs Ses MveUrs et Ses 
bontés avec largesse et en les renouvelant continuellement, 
sans qu'ils y aient aucun droit, 


10. Ô Tawwâb qui accepte le repentir de Ses serviteurs, 
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Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_protège-nous de l'Enfer! 


64 _. 


O Celui qui m'a créé et m'a donné la plus belle forme, 


Ô Celui qui me nourrit et m'élève, 
O Celui qui me nourrit et me donne à boire, 


Ô Celui qui me rapproche de Lui et me met parmi. 
Ses proches, j 


Ô Celui qui me préserve de tous les maux et qui me suffit, 
Ô Celui qui pourvoit à mes besoins et me protège, 

.. Ô Celui qui mé guide et m'accorde le succès, | 

Ô Celui qui Miôiars et m'enrichit, 

Ô Celui qui me donne la mort et qui me ressuscite, 


. O mon Seigneur qui m'embrasse avec Sa miséricorde et 
qui me donne la paix et la sérénité, 
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Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


G5 


Ô Celui qui établit la vérité et la justice avec Ses paroles, 


O Celui dont le jugement ne peut être modifié ou annulé 
par rien ni personne, 


O Celui dont le décret ne peut être empêché par rien ni 
personne, | 


Ô Celui qui s'insère entre l'homme et son cœur, et qui, à 
moins que Sa sagesse ne le requière, fait échouer ses 
VŒœUuUx, | 


Ô Celui qui accepte le repentir de Ses serviteurs, 


O Celui sans la permission de qui aucune intercession ne 
peut être utile, | 


O Celui sous la dextre duquel les cieux seront pliés, 


O Celui qui connaît le mieux ceux qui s'égarent loin de 
Son chemin, ES 


Ô Celui dont le tonnerre grondant célèbre Ses louanges, 
et les anges saisis de Sa crainte Le glorifient, 
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10. Ô mon Seigneur qui envoie les vents, annonciateurs de Sa 
miséricorde, 
_ Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton-secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


_66. 


O Celui qui fait de la terre un berceau pour Ses créatures, 


Ô Celui qui fait des montagnes les mâts de ce bateau 
qu'est la terre, 


Ô Celui qui fait du Soleil une lampe pour ce palais qu'est 
l'univers, | | 


Ô Celui qui fait de la Lune une veilleuse suspendue à ce 
plafond qu'est le ciel, 


Ô Celui qui fait de la nuit une couverture, 


Ô Celui qui fait de la journée un moment pour travailler 
et gagner sa vie, 


O Celui qui fait du sommeil un moyen de se reposer, 


O Celui qui a construit les cieux comme un édifice, 
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Ô Celui qui crée tout par paires, en mâles et femelles, 
. Ô mon Seigneur qui met l'Enfer aux aguets de ceux qui 
vont y entrer, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
67 


Ô Mon Dieul Je Timplore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 


Ô Chaff!, véritable détenteur de l'intercession, 
Ô Sami qui entend tout, 


Ô Rafi! qui élève tout ce qu'll veut, matériellement et 
spirituellement, 


Ô Manî' qui refuse ce qu'il veut à qui Il veut, 

Ô Badi' qui crée tout du néant, avec art et beauté, 

Ô Sar qui crée les créatures avec rapidité et qui fait vite 

les comptes de Ses serviteurs, 

Ô Bachir qui annonce les plus belles nouvelles à 

Ses serviteurs obéissants, 

Ô Nazhiîr qui avertit Ses serviteurs de la gi issue 

qu'apporterait la rébellion contre Lui, 

Ô Qadir, détenteur d'un pouvoir illimité, 

. Ô Mouqtadir dont la force vient à bout de toutes choses, 
Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 

divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 

protège-nous de l'Enfer! 


. 68. 


Ô le Vivant (véritable détenteur de vie) qui à existé avant 
toutes les choses vivantes, 


Ô le Vivant qui existera encore après l'anéantissement de 
toutes les choses vivantes, 
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O le Vivant à qui rien ne ressemble, 


. Ôle Vivant qui n'a ni pareil ni semblable, À 


Ô le Vivant qui n'a aucun associé, 
© le Vivant qui ne dépend d'aucun vivant, 
Ô le Vivant qui fait mourir tous les vivants, 


© le Vivant qui procure à tous les vivants leurs moyens 
de subsistance, . 


9. Ole Vivant qui fait revivre tous les morts, 
10. OÔ mon Seigneur, vrai détenteur de vie qui ne mourra 
jamais, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô détenteur de la Lumière inextinguible, | 
Ô détenteur d'infinies louanges et de grâces, 


Ô détenteur d'épithètes inaltérables, 


Ô détenteur de faveurs innombrables, 


Ô détenteur de la royauté perpétuelle, 


Ô détenteur de la majesté dont la nature ne peut être 
conçue, | , 


Ô détenteur du jugement irrévocable, 
Ô détenteur d'attributs inchangeables, 


. O mon Seigneur, détenteur de perfection, qui ne peut être 
entièrement compris, | 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton sécours, 
protège-nous de l'Enfer! 

it 





Ci 
SAIT 6 Le 


LE 
% 
FA 
F/\\ 
CV 


L ty 


le EN x 

PE 

aie" 
& 
Os 


Un Vo 


& © 
[8 € 





Ô Seigneur des mondes, 
.. Ô Maître et Propriétaire du Jour du Jugement, 
Ô Celui qui aime ceux qui patientent, 


O Celui qui aime ceux qui se repentent, 


Ô Celui qui aime ceux qui se purifient de toutes souillures 
matérielles et spirituelles, 


Ô Celui qui aime les bienfaiteurs et ceux qui prient comme 
s'ils voyaient Dieu, 


Ÿ Ô le meilleur des aides, 


Ô le meilleur de ceux qui jugent et qui distinguent le vrai 
du faux, 


O le meilleur de ceux qui rétribuent largement les moindres 
bonnes œuvres, | 


10. Ô mon Seigneur qui connaît le mieux les-corrupteurs, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 


O Moubdi' qui crée Ses créatures à partir de rien et sans 
aucun modèle, 


Ô Mour'id qui ressuscite les créatures après leur mort, 
.… Ô Hafidh qui préserve et protège tout, 


Ô Mouhiît qui englobe chaque chose avec Ses noms 
et Ses attributs, et dont on ne peut rien cacher, 


Ô Hamid qui est très loué et qui mérite le plus d'être 
loué et remercié, 

Ô Madijid qui est très honorable, très glorieux, et dont 
les grâces et les bienfaits sont immenses, 


O Mouqajit qui donne la nourriture et les provisions nécessaires 
à ceux qui en ont besoin, 


Ô Moughith qui court au secours de ceux qui sont dans 
la gêne, 


Ô Mou'izz qui détient la gloire et la grandeur, et rend 
glorieux qui II veut, 


. Ô Mouzhill qui avilit qui Il veut, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


CEE. 


Ô l'Un absolu qui n'a pas de contraire, 
Ô l'Unique qui n'a pas d'équivalent, 
Ô Samad qui est exempt de tous vices, défauts et besoins, 


Ô le véritable Unique qui n'aura jamais de pareil, 


Ô Seigneur qui n'a pas d'auxiliaire pour l'aider, 
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Ô le vrai riche exempt de toute pauvreté, 


O Monarque qui ne peut être révoqué, 


.. Ô Roi qui est exempt de toute faiblesse, 


O mon Seigneur, le seul être vraiment existant qui n'a ni 
pareil ni semblable, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d' autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
 protège-nous de l'Enfer! 


74 


. Ô Celui dont l'évocation est un sax honneur pour ceux 
qui l'évoquent, 


O Celui dont le remerciement est la victoire de ceux qui Le 
remercient et Lui rendent grâce, 


Ô Celui dont la louange est une grande gloire pour ceux 
qui Le louent, 


O Celui envers qui l'obéissance est le salut de ceux qui Lui 
obéissent, 


O Celui dont la porte de la miséricorde et du bonheur est 
ouverte à ceux qui veulent Son agrément, 
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6. Ô Celui dont le chemin est clair et ouvert aux croyants, 


7. O Celui dont les signes et les miracles sont des preuves 
pour ceux qui raisonnent, 


8. © Celui dont le Livre est un rappel pour ceux qui croient 
fermement, 


9. Ô Celui dont le pardon est un refuge pour les pécheurs, 


10. Ô mon Seigneur dont la miséricorde est proche des 
bienfaiteurs, 


__ Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

74 
Ô Celui dont le nom est élevé et béni, 
Ô Celui dont la gloire et le statut sont très hauts, 
Ô Celui dont les louanges sont sublimes, 
Ô Celui en dehors de qui il n'y à pas de divinités, 


Ô Celui dont les beaux noms sont exempts de tous 
défauts et imperfections, , 


O Celui dont l'existence et la continuité sont éternelles, 
O le possesseur de la grandeur, la splendeur et la beauté, 


Ô Celui dont la grandeur infinie et illimitée est un voile qui 
nous empêche de Le concevoir et de Le comprendre tel 
qu'il est, _ | 
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Ô Celui dont les bienfaits sont innombrables, 
. Ô mon Seigneur dont les faveurs ne peuvent être comptabilisées, 

Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 

divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
; 75 
N/D 

Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour Tes 
beaux noms: 
Ô Mou'n qui aide les nécessiteux, 
Ô Moubin qui met chaque vérité au grand jour et de l'existence 
duquel il n'est pas permis de douter, 
Ô Amiîn qui est fidèle à Sa promesse et à Sa parole, et qui 
donne la sécurité et la tranquillité à Ses créatures, 
Ô Makin dont la royauté est solide, détenteur de la puissance 
et de l'influence, 
Ô Matin dont la force et le pouvoir sont inébranlables, 
Ô Chadid dont le châtiment et la punition sont très sévères, 
Ô Chahîd dont on ne peut absolument rien cacher et qui 
n'oublie rien du tout, 
Ô Rachid qui conduit les créatures dans la meilleure voie et 
qui fait arriver au meilleur résultat, 
Ô Hamid à qui en vérité appartiennent toutes les louanges et 
les éloges que Ses créatures ont faites, de la pré-éternité 
jusqu'à la post-éternité, - 
. Ô Madjid, le très exalté et glorieux, dont la grâce et la bonté 
sont profuses, | 

Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 

divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


. 16. 


.… Ô maître du Trône, exalté et glorieux, 

Ô maître de la parole pertinente, g= 

Ô maître de la générosité et de la bienfaisance faites comme il sied, 
Ô maître d'un châtiment vigoureux, qui capture subitement, 
Ô Celui qui promet le Paradis et qui menace d'Enfer, 

Ô le proche qui n'est pas loin, 
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7. Ô le noble Ami qui mérite les louanges et la gratitude, 


8. D Celui qui est FC ouX témoin de tout et sous tous ses 
aspects, 


Te 


9. Ô Celui qui n'opprime nullement Ses serviteurs, 


10. Ô mon Seigneur qui est plus proche de on serviteur que 
de sa veine jugulaire, 


_ Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


O Celui qui n'a aucun associé ni assistant, 


O Celui qui n'a aucun partenaire, semblable où équivalent, 


Ô Créateur du Soleil et de la Lune lumineuse, 
Ô Celui qui enrichit les pauvres qui sont dans la gêne, 


Ô Celui qui nourrit les petits, 
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Ô Celui qui est miséricordieux envers les faibles vieillards, 


Ô Celui qui met sous Sa protection ceux qui ont peur et se 
réfugient auprès de Lui, et qui les protège contre ce dont ils 
ont peur, | 


.… Ô Celui qui vor tous les états de Ses serviteurs, 


Ô Celui qui est au courant des besoins de Ses serviteurs, 


. Ô mon Seigneur qui à pouvoir sur toutes choses, 


‘ Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
| protège-nous de l'Enfer! 


1:18 : 


10 détenteur de générosités et de bienfaits, 


© détenteur de bienveillance et de bonté désintéressée, 


O détenteur de peines violentes et de châtiments sévères, 


Ô créateur de la Tablette Gardée (aLawn al- -Mahfoüûdh) 
_et du Calame (du pouvoir), 


Ô Celui qui a absolument tout créé, des plus petits atomes 
et des graines jusqu ‘à l'être humain et tous les autres êtres 
vivants, ( | 


O Celui qui inspire à tous les peuples - arabes ou non - les 
choses dont ils ont besoin, 


. © Celui qui écarte les maux et les douleurs, 


O Celui qui connaît les secrets et les intentions cachées 
des hommes, 
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Ô maître de la sainte Ka'ba et de la Mosquée Sacrée, 

. Ô mon Seigneur qui crée toutes les créatures du néant, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 

_ protège-nous de l'Enfer! 

re 
Ô Mon Dieul Je Timplore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 
Ô 'Âdil, véritable détenteur de la justice, 
Ô Qübil qui accepte les actes d'adoration, les prières, les repentirs, 
les sollicitations et les demandes d'asile de Ses serviteurs, 


Ô Fâdhil qui est au-dessus de tout et supérieur à tout, et qui 
offre généreusement à la création alors qu'il n'a pas à le faire, 
Ô Fâil, véritable maître et cause de toutes les actions et de 
toutes les œuvres, 

Ô Käfil qui est garant de la nourriture, de la subsistance et 
de la vie de toutes Ses créatures, 
Ô.Djâ'il qui à. fait toutes choses et leur a donné forme, 


Ô Kâmil qui n'a aucun défaut, ni en Son essence ni dans Ses 
œuvres, | | 
Ô Fâtir qui fait exister les créatures à | partir du néant, 
Ô Tälib qui veut toujours le bien-être de toutes les choses 
qu'il crée, et qui les appellent à Son agrément, 
. Ô Matloüb dont l'obtention de Sa miséricorde, de Son 
agrément et de Son amour, ainsi que la vue de Sa suprême 
beauté sont ardemment désirées par toutes les créatures, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
. 80 

.. Ô Celui qui octroie les bienfaits avec Sa force infinie, 

Ô Celui qui offre profusément avec Sa richesse et Sa générosité 
infinies, 
Ô Celui qui sans cesse accorde gracieusement, 
Ô Celui qui montre Sa gloire et Sa grandeur avec son 
omnipotence, 
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Ô Celui qui planifie et détermine tout avec sagesse, 


Ô Celui qui dirige avec des mesures pleines de sagesse, 


Ô Celui qui centrée chaque chose comme il le faut avec 
Sa science, 


O Celui qui renonce à punir les pécheurs avec Sa 
clémence et Sa mansuétude sans bornes, 


Ô Celui qui est grand et élevé au plus haut degré tout en 
étant très proche des créatures, 


, Ô mon Seigneur qui, malgré Sa proximité de Ses créatures, 
est infiniment supérieur à toute chose, 


Gloire à Toi, 6 Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


2 0. 


Ô Celui qui crée ce qu'll veut, 

Ô Celui qui fait ce quil veut, 

Ô Celui qui guide qui Il veut, 

Ô Celui qui ou qui Il veut, 

Ô Celui qui pardonne à qui Il veut, 


Ô Celui qui châtie qui I vas 
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7. Ô Celui qui accepte le repentir de qui Il veut, 
8. Ô Celui qui modèle les petits à Son gré dans les matrices, 


9. Ô Celui qui augmente autant quil veut les aptitudes et les 
bienfaits de Ses créatures, 


10. Ô mon Seigneur qui assigne Sa miséricorde à qui Il veut, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

| 82 


O Celui qui ne se donne ni partenaire ni enfant, 


O Celui qui ne prend aucun associé dans Sa propriété 
et Son royaume, 


O Celui qui assigne un plan et une mesure à chaque chose, 


O Celui dont la miséricorde ne s'arrête jamais et continue 
toujours, | 


Ô Celui qui fait des anges des messagers, 
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Ô Celui qui crée des constellations dans les cieux, 


Ô Celui qui fait de la surface de la terre un asile sûr pour 
Ses créatures, - 


Ô Celui qui crée l'homme d'une goutte d'eau, 


Ô Celui qui à en Sa connaissance le dénombrement précis 
de chaque chose et ce, de toute éternité, 


. Ô mon Seigneur qui émbrasse tout de Sa science, 


Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège-nous de l'Enfer! 

. 0 | 
No 
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_ Ô Mon Dieu! Je T'implore et Te demande par ps pour 


Tes beaux noms: 
Ô Fard qui n'a ni partenaires ni semblables, 


O Witr qui n'a ni partenaires ni associés en Son essence, 
en Ses attributs, en Ses noms et en Ses actions, 


O Ahad qui est unique et n'a ni associés, ni ressemblances, 
ni semblables, 


Là 


Ô Samad qui n'a besoin de rien mais de Qui tout a besoin, 


Ô Amdjad dont la gloire, l'honneur, la grâce et la noblesse 
sont les plus sublimes, 


Ô A'azz, détenteur d'une gloire infinie, 
Ô Adijall, détenteur d'une majesté infinie, 


Ô Ahaqq dont l'essence, les attributs, les noms et les 
actions sont réels et vrais, qui ne négjlige pas les droits, 
et dont chaque vérité est Sa manifestation, 


Ô Abarr qui est le plus véridique et le plus fidèle, 


10. Ô Abad dont l'existence ne prendra jamais fin, 








Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


84 


O Ma'roûf qui n'est connu que de ceux qui Le connaissent 
vraiment, | J 


Ô Ma'boüd, l'adoré de Ses adorateurs, 


Ô Machkoûr vers qui aboutissent les remerciements de 
ceux qui remercient, 


Ô Mazhkoëûr qui est évoqué par ceux qui se rappellent de 
Lui et Le mentionnent, 


Ô Mahmoëüd qui est loué par ceux qui Le louent et Lui 
rendent grâces, | 

Ô Mawdjoüd qui est toujours prêt aux côtés de ceux qui 
aspirent à Lui, 


Ô Mawsoûf qui est connu par Ses plus beaux attributs par 
ceux qui connaissent Son unité et l'affirment, 


Ô Mahboûüb, le bien-aimé de ceux qui L'aiment, 


Ô Marghoüb qui est très recherché par ceux qui le 
désirent ardemment, - 


. Ô mon Seigneur Maqsoûd qui est le seul désir des 
repentants qui reviennent à Lui, | 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


85. 
NAN 


O Celui en dehors de la souveraineté et le règne duquel il 
n'y a ni vraie souveraineté ni vrai règne, 


O Celui dont les louanges et les grâces rendues par Ses 
serviteurs sont interminables, 
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Ô Celui dont les créatures sont incapables de décrire 
Sa superbe magnificence et Sa majesté, 


O Celui dont la perfection est impossible à concevoir 
et à aps par les yeux, 


? 


Ô Celui dont les attributs sacrés infinis ne peuvent être 
saisis par les A et les raisons, 


Ô Celui dont La grandeur ne peut être atteinte par 
la réflexion, 


Ô Celui dont les attributs ne peuvent être compris ni 
décrits par les hommes comme il convient, 


“ 


Ô Celui dont le jugement ne peut être révoqué De 
Ses serviteurs, 


Ô mon Seigneur dont les preuves et les signes de Ton 
existence et de Ton unité sont partout manifestes, 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


86. 


O le bien-aimé de ceux qui ont les yeux en larmes, 


O le soutien de ceux qui s'en remettent à Lui, 


Ô Celui qui guide ceux qui s'égarent du droit chemin, 


Ô l'aide et le protecteur des croyants, 





HR SAN oie 


FRZe 
& “st AA Ga 





Ô le plus proche bien-aimé de ceux qui Le mentionnent, 
O Celui dont le pouvoir est supérieur à tous les pouvoirs, 


Ô Celui dont la vision est infiniment supérieure à celle de 
tous les voyants, | 


O Celui dont la science éternelle est infiniment supérieure 
à celle de tous les savants, 


Ô refuge de tous les malheureux, 
. Ô mon Seigneur dont l'aide est supérieure à toutes sortes 
d'aides, et qui aide tous ceux qui aident, 

Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 

| 87. 
Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: | 
Ô Moukrim, vrai détenteur de grâces, 
Ô Mou'adhdhim qui exalte sans cesse Ses créatures, 
Ô Mouna'im qui distribue Ses bienfaits infinis, 
Ô Moutti qui donne aux créatures tout ce dont elles ont besoin, 


Ô Moughniî qui subvient aux besoins des nécessiteux, les 
enrichit et fait qu'ils n'ont besoin de rien d'autre que de Lui, 


O Mouhyi, vrai détenteur de vie qui anime les vivants, ravive 
les morts et fait perdurer la vie, 


Ô Moubdi qui crée la création à partir du néant sans aucun 
modèle et d'une façon très artistique, 


Ô Mourdhi qui satisfait et agrée la création, 
Ô Moundii qui sauve la création de toutes sortes de dangers, 


[O. À Mouhsin, détenteur d'une bienveillance et d'une 


bienfaisance infinies, 
Gloire à Toi, ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
d protège-nous de l'Enfer! 
| 88 


Ô Celui qui suffit toujours à tous les besoins de toutes choses, 
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Ô Celui qui contrôle et fait subsister toutes choses, 


. © Celui à qui rien ne ressemble en rien, 


O Celui dont la propriété n'est augmentée par aucune chose, 


O Celui qui donne sans que cela ne diminue en rien Ses 
trésors, 


Ô Celui de qui rien ne peut être caché, 


Ô Celui dont il ne peut se trouver de semblables ou de 
pareils, | 


O Celui qui a en main les clés de toutes choses, 
O Celui dont la miséricorde s'étend à toutes choses, 


. O mon Seigneur qui demeure éternel après que tout est 
anéanti, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


89 
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. Ô le seul qui connaisse l'invisible, 


Ô le seul capable d'écarter le mal, 


O le seul qui dirige et contrôle les œuvres, 


Ô le seul qui pardonne les péchés, 
à té ‘sal du change les Véebré comme II l'entend, 
Ô le seul qui née les créatures, 
Ô le seul qui offre Ses bienfaits et les Dérachèvé, 
Ô le seul qui fasse pleuvoir, 

9. Ô le seul qui ressuscite les morts, 


10. Ô la seule source de toute utilité, 


Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 


Ô Kâchif qui dévoile tous les secrets et les mystères, qui 
dissipe les malheurs, les peines, les chagrins, les douleurs 
et les souffrances, 


Ô Fâridj qui délivre des soucis et des peines, et qui soulage, 


Ô Fâtih qui ouvre les portes de la miséricorde, qui accorde 


les conquêtes et les succès, et qui gouverne avec justice, 


Ô Nâssir qui vient en aide, 

Ô Dhâmin, le garant de tous les besoins des créatures, 
Ô Âmir qui ordonne ce quil veut, 

Ô Nâhî qui interdit ce qu'il veut, 


Ô Radjà qui est l'espoir de Ses serviteurs et qui let inspire 
l'espoir, 


O Mourtadjà en qui Ses serviteurs nourrissent leurs espoirs, 


. Ô Adhîmou ar-Radjâ, la plus grande porte sde ai et 


d'espérance, 
Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


io 


Ô Celui qui aide les faibles, 


Ô Celui dont la miséricorde est le trésor inépuisable des HAT, 


Ô compagnon des exilés, 
Ô aide de Ses saints serviteurs, 
O Celui qui vainc les ennemis, 


O Celui qui. élève les cieux, 


| Ô Celui qui dissipe les malheurs, 


Ô Celui qui donne la paix de l'âme à Ses saints serviteurs, 


Ô le bien-aimé des gens pieux, 


. Ô mon Seigneur, vraie divinité de tous les riches et de toutes 


les richesses, 
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Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_protège-nous de l'Enfer! 

| EE 


O Celui qui a existé avant toutes choses et qui restera 
éternel après toutes choses, 


Ô le vrai Dieu et Créateur artiste de toutes choses, 


L 


O le créateur et pourvoyeur de toutes choses, 


. 


© le roi et créateur de toutes choses, 


Ô Celui qui tantôt rétracte en donnant peu, et tantôt 
étend Sa générosité en donnant beaucoup, 


O Celui qui à créé toutes choses une première fois et qui 
les restitue après leur mort, 


O Celui qui crée les causes nécessaires à toutes choses et 
qui détermine la mesure, 


O Celui qui élève et gère toutes choses, 


Ô Celui qui transforme toutes choses et les fait changer 
d'états, 
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10. Ô mon Seigneur qui fait mourir et qui ressuscite en donnant 
vie à toutes choses, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège- -nous de l'Enfer! 


93 
No 


O le meilleur de ceux qui évoquent et qui sont évoqués, 


O le meilleur de ceux qui acceptent les reconnaissances 
et qui sont remerciés, | 


. Ô le meilleur de ceux qui acceptent les louanges 
et qui sont loués, 


Ô le meilleur de ceux qui voient et qui sont vus, 
Ô le meilleur de ceux qui appellent et qui sont appelés, 


Ô le meilleur de ceux qui répondent et à l'invitation 
duquel on répond, | 


O le meilleur de ceux qui offrent la bonne compagnie 
et de qui on reçoit la meilleure amitié, 


O le meilleur des amis et des compagnons, 
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O le meilleur de ceux qui sont désirés et voulus, 


. O mon Seigneur, le meilleur de ceux qui aiment 
et qui sont aimés, | 


| Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
_ protège-nous de l'Enfer! 
94 _ 
Ô Celui qui répond à ceux qui L'invoquent, 
Ô Celui qui aime ceux qui Lui obéissent, 
Ô Celui qui est proche de ceux qui L'aiment, 


Ô Celui qui connaît bien ceux qui aspirent à Lui, 


O Celui qui est généreux envers ceux qui nourrissent 
espoir en Lui, | | 


Ô Celui qui est indulgent envers ceux qui se rebellent 
contre Lui et ne les punit pas immédiatement, 


Ô Celui dont lindulgence et la remise des peines à plus 
tard est pleine de sagesse, 
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Ô Celui qui est grand dans Son jugement, 
Ô Celui qui est miséricordieux malgré Sa majesté, 


. Ô mon Seigneur dont l'extrême générosité et Sa bienfaisance 
n'ont pas de commencement, | 
- Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
| 95 


Ô Mon Dieul. Je T'implore et Te demande par égard pour 
Tes beaux noms: 

Ô Mousebbib qui a créé les causes de toutes choses, 

Ô Mouqarrib qui rapproche qui Il veut de Lui, 


Ô Mou'aqqib qui observe tout ce qui se passe dans 
l'univers et qui fait suivre les événements avec sagesse, 

Ô Mouqallib qui manipule les cœurs comme II veut et 

qui fait suivre la nuit au jour et l'hiver à l'été, 

Ô Mouqaddir qui détermine une quantité pour chaque 
chose, et crée au sein d'un plan et d'une mesure précise, 
Ô Mourattib qui a créé chaque chose en ordre et harmonie, 


Ô Mouraghghib qui encourage les choses bénéfiques pour 
Ses serviteurs, 0 


Ô Mouzhakkir qui prodigue Ses rappels à Ses serviteurs 
afin qu'ils s'éloignent du mal et se dirigent vers le bien, 
Ô Moukawwin qui fait exister chaque chose à partir du néant, 


. Ô Moutakabbir qui est plus exalté que tout et qui est 
au summum de la grandeur, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


96 
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O Celui qui entend tous les sons à la fois sans les confondre, 
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7. 


Ô Célui qu'aucun acte n'empêche de faire d'autres actes, 


O Celui qui parle au même moment à chacune des créatures 


_de l'univers sans qu'une seule de Ses paroles ne Le distraie 


d'une autre, 


O Celui qui exauce toutes les prières et toutes les demandes 
en même temps et sans les confondre, 


Ô Celui qui n'est jamais importuné par les prières instantes 
des importuns, 


O Celui qui épanouit les cœurs des croyants grâce à l'Islam, 


Ô Celui qui rassérène les cœurs de Ses humbles et fidèles 
serviteurs, 


O Celui qui ne quitte jamais les cœurs de ceux qui aspirent 
à Lui, 


Ô le plus haut désir de ceux qui Le désirent, 


10. Ô mon Seigneur de qui rien ne peut être dissimulé, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô Celui dont la science a tout préexisté, 


. Ô Celui dont la promesse est véridique, 
Ô Celui dont les grâces et la bonté sont partout apparentes 
et manifestes, | 


Ô Celui dont l'ordre et É volonté sont partout supérieurs 
et dominants, 


Ô Celui dont le Livre est exact et solide, 

Ô Celui dont le jugement et le décret sont exécutés, : 
Ô Celui SEA le Coran est Er et glorieux, 

Ô Celui dont le règne et le royaume sont éternels, 


O Celui dont l'extrême bonté désintéressée est perpétuelle, 


æ 


. O mon Seigneur dont le Trône éminentissime est d'une 
grandeur incomparable, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 
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Ô le maître des maîtres, 

Ô Celui qui ouvre toutes les portes, 

Ô la vraie cause et le vrai Créateur des causes, 

Ô Celui qui donne les récompenses et les rétributions, 


Ô Celui qui inspire les justes, 


 Ô Celui qui crée les nuages à partir du néant, 


Ô Celui dont la punition est terrible, 
Ô Celui qui fait vite les comptes, 


Ô Celui vers qui est le retour, 


. Ô mon Seigneur qui Éd les péchés et accepte les 


repentirs, 


Gloire à Toi, Ô Seigneur! Pas d'autres 
divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


99 


Ô Mon Dieul Je T'implore et Te demande par ser pour 
Tes beaux noms: 


Ô notre Seigneur, 

Ô notre Dieu, 

Ô notre Maître, notre Supérieur, 

Ô notre Patron et Propriétaire, 

Ô notre Aide, 

Ô notre Protecteur, 

Ô notre Seigneur dont l'omnipotence suffit à tout, 
Ô notre Pourvoyeur qui pourvoit à tous nos besoins, 
Ô notre Guide, 


. O notre Secoureur qui nous sauve des soucis et des 


calamités, 
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Gloire à Toi, ê Seigneur! Pas d'autres 
_ divinités que Toi! Nous implorons Ton secours, 
protège-nous de l'Enfer! 


100 


Ô notre Dieul Ô notre Seigneur! Délivre-nous, protège- 


nous et sauve-nous du châtiment de l'Enfer! 


Ô mon Seigneur dont le pardon est très grand, qui 


protège et sauve du châtiment! Par Ta grâce et Ta toute- 
bienveillance, donne-nous la santé et la sécurité, 
pardonne-nous, mets-nous avec les gens de bien dans 


Ton Paradis pur et immaculé. 


Par égards pour Tes nobles et précieux Noms ainsi 
que pour Tes beaux et hauts Attributs, je Te demande 
et T'implore d'envoyer Ta miséricorde et Ton salut sur 
notre maître Mohammed, autant de fois que le nombre 
de ses bienfaits, et aussi sur sa Famille et sur ses 


Compagnons, 
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Au Nom de Dieu, Dieu me suffit, il n'est d'autres 
divinités que Dieu, Dieu est témoin de toutes choses. 
Dis: Lui, c'est Dieu. Ce que Dieu veut sera. Mon Seigneur 
est Dieu. La gloire de Dieu est très élevée. Dieu est Le 
Très-Haut. Je m'en remets à Dieu et Lui fais entièrement 
confiance. Dieu te suffit contre tes ennemis. Il est Celui 


qui entend et sait absolument tout. 


Tu es exempt de toutes sortes de défauts et d'im- 


perfections, et Tu es le détenteur de toutes les beautés. 
Nulle autre vraie divinité que Toi. Ô AI-Amän, Al-Amän! 
(c'est Toi qui donnes la sûreté, la sécurité et la confiance, 
et c'est Toi que nous implorons pour celles-ci). J'avoue 
que je suis incapable de Te louer comme Tu Te loues 
Toi-même. Ô Allah, 6 Rahmän, 6 Rahîm, 6 Ghafoëür, Ô 


Chakoëür! 


Ô mon Dieu! Je Te demande et T'implore, par égards 
pour Tes beaux noms, Tes nobles attributs et Tes paroles 
parfaites, de me pardonner à moi ainsi qu'à mes parents, 
et à tous les croyants et à tous les Musulmans qu'ils soient 


. vivants ou morts, hommes ou femmes. 
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Ô mon Seigneur! Ô mon Seigneur! Accorde-nous 
Ta miséricorde de telle sorte que nous ne ressentions 
nul besoin pour la miséricorde d'autrui. Réponds à nos 
besoins d'ici-bas et de l'au-delà, et exauce nos vœux. 
Lorsque nous quitterons ce monde, accorde-nous une 
belle fin dans la félicité, le martyre, la sainteté et la bonne 


annonce de l'éternité. 


O mon Seigneur! En raison de tout le bien que le 


saint Mohammed (la paix et les bénédictions de Dieu 
soient sur lui) à fait pour nous, et par le droit qu'il a sur 


nous, rétribue-le avec les récompenses qu'il mérite! 


Ô mon Seigneur! Ne nous abandonne pas - ne serait-ce 
que pour la durée d'un clignement d'oeil - à notre ego, ni 
à aucune de Tes créatures. Améliore notre situation. 
Protège-nous et assiste-nous avec Ton œil qui ne dort 
jamais, et préserve-nous avec Ton soutien qui ne cède 
jamais, Ô mon Seigneur, maître de la Majesté et de la 


Bienveillance! 
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Ô mon Seigneur! Protège-nous ainsi que ceux qui 
portent Tes noms sacrés des malheurs provenant des 
djinns, des hommes et des démons, des tremblements 
de terre, de l'explosion des montagnes par crainte de 
Dieu, de la peste, des épidémies, du mauvais œil, ainsi 
que de toutes autres maladies et souffrances de notre 
corps, également des catastrophes naturelles, des 


calamités, des malheurs, et de tout mal! 


O mon Seigneur, le plus miséricordieux des miséri- 


cordieux! Par Ta miséricorde infinie, accorde-nous en 
ce bas-monde et dans l'autre monde, salut, santé et 


bienfaits! 


O mon Seigneur! Que Ton salut et Tes bénédictions 
soient sur le noble Mohammed, sur sa famille et sur ses 


compagnons! 


Louanges à Dieu, Seigneur des Mondes! 
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